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Аннотация 

НПроизводственная преддипломная практика входит в состав обязательной части 
образовательной программы подготовки обучающихся по направлению подготовки/ 
специальности 45.03.02 «Лингвистика» направленность/специализация «Теоретическая 

и прикладная лингвистика». Организацию и проведение практики осуществляет кафедра 
№83. 

Цель проведения производственной практики: 
(вид практики) 

развитие профессиональных умений в анализе естественного языка; 
обеспечение непрерывности и последовательности овладения студентами 

необходимых практических и исследовательских компетенций. 
Задачи проведения производственной практики: 

(вид практики) 

закрепление теоретических знаний у студентов по основным дисциплинам 
профессиональной подготовки лингвиста; 

применение общетеоретических знаний студентов по анализу данных 
естественного языка; 

освоение методик психолого-педагогических исследований: наблюдение и 
анализ опыта работы лингвистов в условиях естественной рабочей атмосферы. 

НПроизводственная преддипломная практика обеспечивает формирование у 
обучающихся следующих универсальных компетенций: 

УК-1 «Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, 

применять системный подход для решения поставленных задач», 
УК-2 «Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать 

оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм, имеющихся 
ресурсов и ограничений», 

УК-3 «Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою 

роль в команде», 
УК-6 «Способен управлять своим BpeMeHeM, выстраивать и реализовывать 

траекторию саморазвития на основе принципов образования в течение всей жизни»; 
общепрофессиональных компетенций: 

ОПК-1 «Способен применять систему лингвистических знаний 00 основных 

фонетических, — лексических, — грамматических, — словообразовательных — явлениях, 
орфографии и  пунктуации, O  закономерностях — функционирования — изучаемого 
иностранного языка, его функциональных разновидностях», 

ОПК-2 «Способен применять в практической деятельности знание психолого- 

педагогических основ и методики обучения иностранным языкам и культурам», 
OIIK-3 «Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом 

иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в официальной и 
неофициальной сферах общения», 

OIIK-5 «Способен работать с компьютером как средством получения, обработки и 

управления информацией для решения профессиональных задач»; 
профессиональных компетенций: 
ПК-2 «Способность осуществлять методическую подготовку K выполнению 

перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и 
компьютерных сетях по тематике исходного текста», 

ПК-4 «Способность осуществлять письменный перевод с соблюдением норм 

эквивалентности и с учетом систем, норм и узусов исходного и переводящего языков», 
ПК-5 «Способность осуществлять устный последовательный, сопроводительный 

перевод и перевод с листа с учетом норм межкультурного делового общения», 
ПК-6 «Способность пользоваться переводческой скорописью при выполнении



устного последовательного перевода», 
ПК-7 «Готовность соблюдать переводческую этику», 

ПК-8 «Готовность соблюдать международный этикет и правила поведения 

переводчика в различных ситуациях устного перевода» 
Содержание практики охватывает круг вопросов, связанных с формированием и 

совершенствованием профессиональных навыков лингвиста. 
НПромежуточная аттестация по практике осуществляется путем защиты отчетов, 

составляемых обучающимися по итогам практики. Форма промежуточной аттестации по 
практике — дифференцированный зачет. 

Общая трудоемкость практики составляет 6 зачетных единиц, 216 часов. 

Язык обучения русский.



5 

1. ВИД, СПОСОБ И ФОРМА ПРОВЕДЕНИЯ ПРАКТИКИ 

1.1. Вид практики — производственная 

1.2. Тип практики —-преддипломная 

1.3. Форма проведения практики — проводится: 

— дискретно, производственная преддипломная практика проводится в течение 10 

семестра. 

1.4. Способы проведения практики — стационарная. 

1.5. Место проведения практики - ГУАП. 

2. ЦЕЛЬ И ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ 

ПРИ ПРОХОЖДЕНИИ ПРАКТИКИ 

2.1. Цель проведения практики 

Целью проведения производственной преддипломной практики является углубление 

теоретической подготовки, закрепление теоретических знаний обучающихся по основным 

дисциплинам — учебного плана за BCe  предшествующие семестры, обеспечение 

непрерывности и  последовательности — получения — обучающимися — необходимых 

профессиональных компетенций, умений и навыков в соответствии с требованиями K 

уровню подготовки выпускника направления 45.03.02 Лингвистика, направленности/ 

специализация «Теоретическая и прикладная лингвистика», предоставление обучающимся 

возможности развить и усовершенствовать профессиональные навыки в области перевода 

(B том числе в сфере автоматизации переводов и работы с текстом), анализа данных 

естественного языка и программирования для решения лингвистических задач. 

2.2. В результате прохождения практики обучающийся должен  обладать 

следующими компетенциями или их частями. Компетенции и индикаторы их достижения 
приведены B таблице 1. 

Таблица 1 — Перечень компетенций и индикаторов их достижения 

Категория (группа) Код и наименование Код и наименование индикатора 

компетенции компетенции достижения компетенции 

УК-1.У.1 уметь применять методики 

поиска, сбора и обработки 

информации, в TOM числе с 
УК-1 Способен использованием искусственного 

осуществлять поиск, | интеллекта 
критический анализ и | YK-1.V.3 уметь оценивать 

Универсальные й 
синтез информации, информацию на достоверность; 

компетенции применять системный | сохранять и передавать данные с 
подход для решения использованием цифровых средств 
поставленных задач УК-1.В.1 владеть навыками 

критического анализа и синтеза 
информации, B TOM числе с помощью 
цифровых инструментов 

УК-2 Способен VK-2.B.3 владеть навыками 

Универсальные определять круг задач | использования цифроЁых средств для 
компетенции в рамках — решения поставленной задачи 

поставленной целии — | УК-2.Д.1 вырабатывает гипотезу 

выбирать решения в целях реализации проекта в 
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оптимальные способы 
их решения, исходя из 
действующих 

правовых норм, 
имеющихся ресурсов 
и ограничений 

условиях ресурсных, нормативных и 
этических ограничений, регулярного 
проведения рефлексивных 
мероприятий для развития 
тражданственности и 
профессионализма участников проекта 
УК-2.Д.3 целенаправленно использует 

академические знания и умения для 
достижения целей социально- 
ориентированного проекта и 
общественного развития 

УК-3 Способен 
УК-3.У.1 уметь применять нормы 

социального взаимодействия для 
осуществлять реализации своей роли в команде, B 

Универсальные социальное том числе использовать технологии 
компетенции взаимодействие и цифровой коммуникации 

реализовывать свою УК-3.В.1 владеть навыками 

роль в команде эффективного социального 
взаимодействия 

УК-6.3.1 знать основные приемы 

эффективного управления 
собственным временем; основные 
методики самоконтроля, саморазвития 
и самообразования 

УК-6 Способен Р 
УК-6.3.2 знать образовательные 

управлять своим 
временем Интернет-ресурсы, возможности и 
р й ограничения образовательного 
выстраивать и 

процесса при использовании 
Универсальные реализовывать o 

цифровых технологий 
компетенции траекторию 

саморазвития на 
основе принципов 
образования в течение 
всей жизни 

УК-6.У.1 уметь управлять своим 

временем; ставить себе 
образовательные цели под 
возникающие жизненные задачи 
УК-6.У.2 уметь использовать 

цифровые инструменты в целях 
самообразования 

УК-6.В.1 владеть навыками 

саморазвития и самообразования 

Общепрофессиональные 

компетенции 

ОПК-1 Способен 
применять систему 
лингвистических 
знаний об основных 
фонетических, 
лексических, 
трамматических, 
словообразовательных 
явлениях, орфографии 
и пунктуации, о 
закономерностях 
функционирования 
изучаемого 
иностранного языка, 

ОПК-1.3.1 знать основные явления и 
процессы, отражающие 

функционирование языкового строя 
изучаемого иностранного языка в 
синхронии и диахронии 
ОПК-1.У.1 уметь интерпретировать 

основные проявления взаимосвязи 
языковых уровней и взаимоотношения 
подсистем языка 
OIIK-1.B.1 владеть навыками 

применения понятийного аппарата 
изучаемой дисциплины; навыками 
соблюдения основных особенностей 
научного стиля в устной и письменной 
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его функциональных 
разновидностях 

речи 

Общепрофессиональные 

компетенции 

ОПК-2 Способен 
применять в 
практической 

деятельности знание 
психолого- 
педагогических основ 
и методики обучения 
иностранным языкам 
и культурам 

OIIK-2.3.1 знать коммуникативный, 

деятельностный, KOTHUTHBHBI и 
социокультурный подходы при 
обучении иностранным языкам и 
культурам 
ОПК-2.У.1 уметь использовать 

эффективные образовательные 
технологии и приемы обучения для 
формирования способности к 
межкультурной коммуникации 

Общепрофессиональные 

компетенции 

ОПК-3 Способен 
порождать и понимать 
устные и письменные 
тексты на изучаемом 
иностранном языке 
применительно K 
ОСНОВНЫМ 
функциональным 
стилям в официальной 

и неофициальной 

сферах общения 

ОПК-3.У.1 уметь адекватно 

интерпретировать коммуникативные 
цели высказывания, полно выявлять 
релевантную информацию, адекватно 
идентифицировать принадлежность 
высказывания к официальному, 
нейтральному и неофициальному 
регистрам общения. Уметь достигать 

SICHOCTH, логичности, 
содержательности, связности, 
смысловой и структурной 

завершенности устных и/или 
письменных текстов в соответствии с 
языковой нормой, прагматическими и 

социокультурными контекстами и 
условиями 
OIIK-3.B.1 владеть навыками 

корректной передачи семантической 
информации, а также стилистической 
и культурной коннотации языковых 
единиц, используемых в устной и 
письменной коммуникации 

Общепрофессиональные 

компетенции 

OIIK-5 Способен 
работать с 

компьютером как 
средством получения, 
обработки и 

управления 
информацией для 

решения 
профессиональных 
задач 

ОПК-5.У.1 уметь использовать 

рациональные приемы поиска и 
применения программных продуктов 
лингвистического профиля и 
осуществлять поиск и обработку 

необходимой информации, 

содержащейся в специальной 

литературе, энциклопедических, 
толковых, исторических, 
этимологических словарях, словарях 
сочетаемости, включая профильные 
электронные ресурсы; современные 
технологии автоматизации переводов 
и работы с текстом (TM - Translation 
Memory, МТ - Machine Translation, 

PEMT - Postediting Machine Translation, 
LLM- Large Language Models) 
OIIK-5.B.1 владеть навыками 



соблюдения правил составления и 
оформления ссылок и библиографии, 
принятые в научном дискурсе; 
современными технологиями 
автоматизации переводов и работы с 
текстом (TM - Translation-Memory, MT 
- MachineTranslation, PEMT - 

PosteditingMa-chine Translation, LLM- 
Large Language Models) 

ПК-2 Способность 
осуществлять 
методическую 
подготовку K 
выполнению 
перевода, включая 

ПК-2.У.1 уметь определять элементы, 

требующие поиска необходимой 

информации и специального 
Профессиональные переводческого решения 

поиск информации B 
компетенции справочной. ПК-2.В.1 владеть навыками 

пр % информационно-справочного поиска, 
специальной @ 

навыками правильной формулировки 
литературе и 

запросов 
компьютерных сетях 
10 тематике 
исходного текста 

ПК-4 Способность 
осуществлять ПК-4.У.1 уметь осуществлять 

письменный перевод с | письменный перевод с родного языка 
Профессиональные соблюдением норм на иностранный и с иностранного на 
компетенции эквивалентности и с родной 

учетом систем, HopM, | ПК-4.В.1 владеть навыками 

и узусов исходного H | письменного перевода 
переводящего языков 

ПК-5 Способность ПК-5.У.1 уметь использовать формулы 

осуществлять устный | речевого этикета, соответствующие 
последовательный, коммуникативной ситуации, 

Профессиональные сопроводительный вербальные и невербальные средства 
компетенции перевод и перевод с языка в зависимости от 

листа с учетом норм культурологического контекста 
межкультурного ПК-5.В.1 владеть навыками устного 

делового общения последовательного перевода 

ПК-6 Способность ПК-6.У.1 уметь применять системы 

пользоваться переводческой скорописи при 
переводческой осуществлении последовательного 

Профессиональные ревод УЩ х 
скорописью при перевода 

компетенции 
выполнении устного ПК-6.В.1 владеть навыками 

последовательного переводческой скорописи на русском и 
перевода иностранном языках 

ПК-7.У.1 уметь осуществлять этически 

корректный перево; 
ПК-7 Готовность Н ревод 

Профессиональные соблюдать ПК-7.В.1 владеть навыками ведения 

компетенции устного и выполнения письменного 
переводческую этику 

перевода с соблюдением этических 
норм 

Профессиональные ПК-8 Готовность ПК-8.3.1 знать международный этикет 



компетенции соблюдать и правила поведения переводчика в 
международный ситуациях обеспечения деловых 
этикет и правила переговоров, переговоров 
поведения официальных делегаций 

ПК-8.У.1 уметь применять B 

профессиональной деятельности 
нормы международного этикета и 
правил поведения переводчиков 
ПК-8.В.1 владеть навыками 

профессионально-корректного и 
соответствующего принятым правилам 
поведения переводчика 

переводчика в 

различных ситуациях 

устного перевода 

3. MECTO ПРАКТИКИ В СТРУКТУРЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

Практика может базироваться на знаниях, умениях и навыках, paHee 
приобретенных обучающимися при изучении следующих дисциплин и прохождения 
практик: 

«Производственная переводческая практика», 
«Производственная практика научно-исследовательская работа», 
«Практический курс перевода первого иностранного языка». 

Результаты прохождения данной практики, имеют как самостоятельное значение, 
так и могут использоваться при подготовке и защите выпускной квалификационной 
работы и в дальнейшей профессиональной деятельности. 

4. OBBEM И ПРОДОЛЖИТЕЛЬНОСТЬ ПРАКТИКИ 

Объем и продолжительность практики представлены в таблице 2. 

Таблица 2 — Объем и продолжительность практики 

Трудоемкость НПродолжительность Практическая 

Номер семестра GE) > практики подготовка, 

в неделях (академ. часах!) (академ. час) 

1 3 4 

10 6 4 160 

Общая трудоемкость 6 Й 160 

практики, ЗЕ 

Примечание: 
1 

проведения практики 

Практическая 

обучающимися 

подготовка 

определенных трудовых 

профессиональной деятельностью. 

НПромежуточная аттестация по практике проводится в виде дифференцированного 

зачета. 

Таблица 3 — График (план) прохождения практики 

заключается 

функций, 

— продолжительность указывается в часах при реализации распределенного по семестру 

выполнении 

будущей 

B непосредственном 

связанных с 

5. СОДЕРЖАНИЕ ПРАКТИКИ 

График (план) прохождения практики представлен в таблице 3. 
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Э'[ЁЁ'Ш Содержание этапов прохождения практики 

1 Выдача индивидуального задания. 

` Инструктаж по технике безопасности 

2 Выполнение индивидуального задания 

21 Проведение эмпирического исследования и подбор необходимой литературы для 

обзорно-теоретического параграфа выпускной квалификационной работы 

Выполнение перевода, включая проведение справочно-информационного поиска в 

2.2. справочной, специальной литературе и компьютерных сетях по тематике 

исходного текста 

3. Оформление отчета no практике 

4. Проверка и защита отчета по практике 

Примечания: 

1. Таблица 3 может быть дополнена по усмотрению кафедры детализирующими 

пунктами. 

2. Разделы в п.2 таблицы 3 следует указывать для практик, имеющих комплексный 

характер, т.е. предусматривающих выполнение заданий по экономическим вопросам, по 

обеспечению безопасности жизнедеятельности и т.д. 

6. ФОРМА ОТЧЕТНОСТИ ПО ПРАКТИКЕ 

Промежуточная аттестация по практике осуществляется путем защиты отчетов, 

составляемых ОбуЧШОЩШИИСЯ по итогам практики. 

Отчет по практике составляется в соответствии с РДО ГУАП. СМК 3.161. 

7.  ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ПРОМЕЖУТОЧНОЙ 

АТТЕСТАЦИИ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ПРАКТИКЕ 

7.1. Состав оценочных средств приведен в таблице 4. 

Таблица 4— Состав оценочных средств для промежуточной аттестации по практике 

Вид промежуточной аттестации Перечень оценочных средств 

Вопросы — для — оценки — уровня 
сформированности — компетенций — по 
соответствующему — виду и — типу 
практики! 

Дифференцированный зачет Требования к оформлению отчета по 

практике 

Требования K содержательной части 

отчета 10 практики на  основании 
индивидуального задания 

Примечание: 

- при наличии 

7.2. Аттестация по итогам практики проводится руководителем практики от 
ГУАП в форме дифференцированного зачета B порядке, предусмотренном локальными 
нормативными актами ГУАП и в соответствии с критериями OLEHKH  уровня 
сформированности компетенций п.7.3 настоящей программы. 

7.3. Для оценки критериев уровня сформированности (освоения) компетенций 

обучающимися применяется 5-балльная шкала, которая приведена таблице 5. В течение 

семестра может использоваться 100-балльная шкала модульно-рейтинговой системы
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использования — KOTOPOH, установлены — соответствующим 
актом ГУАП. 

Таблица 5 — Шкала оценки критериев уровня сформированности компетенций 

Оценка компетенции 

5-балльная шкала 
Характеристика сформированных компетенций 

«OTIIHIHO» 

Обучающийся: 

—глубоко и всесторонне усвоил материал при прохождении 
практики; 
— уверенно, логично, последовательно и грамотно его излагает; 
— делает выводы и обобщения; 

— содержание отчета по практике обучающегося полностью 
соответствует требованиям к нему; 
— обучающийся соблюдает требования к оформлению отчета по 

практике; 
— обучающийся четко выделяет основные результаты своей 
профессиональной деятельности; 
— обучающийся ясно и аргументировано излагает материал; 
— присутствует — четкость B — ответах — обучающегося — на 
поставленные вопросы; 
— обучающийся точно и грамотно использует профессиональную 
терминологию при защите отчета по практике. 

«хорошо» 

Обучающийся: 

— глубоко усвоил материал при прохождении практики; 
— уверенно, логично, последовательно и грамотно его излагает; 
— делает выводы и обобщения; 

— содержание отчета по практике обучающегося полностью 
соответствует требованиям к нему; 
— обучающийся соблюдает требования к оформлению отчета по 

практике; 
— обучающийся — выделяет — основные — результаты — своей 

профессиональной деятельности; 
— обучающийся аргументировано излагает материал; 
— присутствует — четкость B — ответах — обучающегося — на 
поставленные вопросы; 
— обучающийся — грамотно — использует — профессиональную 
терминологию при защите отчета по практике. 

«удовлетворительно» 

Обучающийся: 

— усвоил материал при прохождении практики; 
— не четко излагает его и делает выводы; 
— содержание отчета по практике обучающегося не полностью 
соответствует требованиям к нему; 
— обучающийся He до конца соблюдает  требования K 

оформлению отчета по практике; 
— обучающийся — недостаточно TOYHO — выделяет — основные 
результаты своей профессиональной деятельности; 
— обучающийся аргументировано излагает материал; 
— присутствует — четкость B — ответах — обучающегося — на 
поставленные вопросы; 
— обучающийся не использует профессиональную 
терминологию при защите отчета по практике. 
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Оценка компетенции 
Характеристика сформированных компетенций 

5-балльная шкала Р P Формир 

Обучающийся: 

— не усвоил материал при прохождении практики; 
— содержание — отчета IO — практике — обучающегося — не 
соответствует требованиям к нему; 
— обучающийся не соблюдает требования к оформлению отчета 

по практике; 
«неудовлетворительно» | — обучающийся не может выделить основные результаты своей 

профессиональной деятельности; 
— обучающийся не может аргументировано излагать материал; 
— отсутствует — четкость B — ответах — обучающегося — на 
поставленные вопросы; 
— обучающийся не может использовать профессиональную 
терминологию при защите отчета по практике. 

7.4. Перечень вопросов для оценки индикаторов достижения компетенций и 

уровня сформированности компетенций по соответствующему виду и типу практики 
представлен B таблице 6 (при наличии). 
Таблица 6 — Перечень вопросов для оценки индикаторов достижения компетенций и 

уровня сформированности компетенций 

№ НПеречень вопросов для оценки индикаторов 
W достижения компетенций и уровня 

сформированности компетенций 

Код Код 
компетенции индикатора 

1. | Уровень сформированности компетенций УК-1 VK-1.V.1 

проверяется B ходе практики B процессе 
подготовки K защите ВКР 

2. | Уровень сформированности компетенций УК-1 УК-1.УЗ 

проверяется в ходе практики в процессе 
подготовки к защите ВКР 

3. | Уровень сформированности компетенций УК-1 VK-1B.1 

проверяется B ходе практики B процессе 
подготовки к защите BKP 

4. | Уровень сформированности компетенций УК-2 VK-2B.3 

проверяется B ходе практики B процессе 
подготовки к защите ВКР 

5. | Уровень сформированности компетенций УК-2 УК-2.Д.1 

проверяется в ходе практики в процессе 
подготовки к защите ВКР 

6. | Уровень сформированности компетенций УК-2 УК-2.Д.3 

проверяется в ходе практики в процессе 
подготовки к защите ВКР 

7. | Уровень сформированности компетенций УК-3 УК-3.У.1 

проверяется в ходе практики в процессе 
подготовки к защите ВКР 

8. | Уровень сформированности компетенций УК-3 VK-3B.1 

проверяется B ходе практики B процессе 
подготовки к защите ВКР 

9. | Уровень сформированности компетенций УК-б УК-6.3.1 

проверяется в ходе практики в процессе 
подготовки к защите ВКР 

10. | Уровень сформированности компетенций VK-6 VK-6.3.2 
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проверяется в ходе практики в процессе 
подготовки к защите ВКР 

11. Уровень сформированности компетенций 
проверяется в ходе практики в процессе 
подготовки к защите ВКР 

УК-6.У.1 

12. Уровень сформированности компетенций 
проверяется в ходе практики в процессе 
подготовки к защите ВКР 

УК-6.У 2 

13. Уровень сформированности компетенций 
проверяется в ходе практики в процессе 
подготовки к защите BKP 

УК-6 VK-6.B.1 

14. Уровень сформированности компетенций 
проверяется в ходе практики в процессе 
подготовки K защите ВКР 

ОПК-1 ОПК-1.3.1 

15. Уровень сформированности компетенций 
проверяется в ходе практики в процессе 
подготовки к защите ВКР 

ОПК-1 ОПК-1.У.1 

16. Уровень сформированности компетенций 
проверяется в ходе практики в процессе 
подготовки к защите ВКР 

ОПК-1 OIIK-1.B.1 

17. Уровень сформированности компетенций 
проверяется в ходе практики в процессе 
подготовки к защите ВКР 

ОПК-2 ОПК-2.3.1 

18. Уровень сформированности компетенций 
проверяется в ходе практики в процессе 
подготовки к защите ВКР 

ОПК-2.У.1 

19. Уровень сформированности компетенций 
проверяется в ходе практики в процессе 
подготовки к защите ВКР 

OIIK-3 ОПК-3.У.1 

20. Уровень сформированности компетенций 
проверяется в ходе практики в процессе 
подготовки к защите ВКР 

OIIK-3 OIIK-3.B.1 

21. Уровень сформированности компетенций 
проверяется в ходе практики в процессе 
подготовки K защите ВКР 

ОПК-5 ОПК-5.У.1 

22. Уровень сформированности компетенций 
проверяется в ходе практики в процессе 
подготовки к защите ВКР 

ОПК-5 OIIK-5.B.1 

23. Уровень сформированности компетенций 
проверяется в ходе практики в процессе 
подготовки к защите ВКР 

ПК-2 ПК-2.У.1 

24. Уровень сформированности компетенций 
проверяется в ходе практики в процессе 
подготовки к защите ВКР 

ПК-2.В.1 

25. Уровень сформированности компетенций 
проверяется в ходе практики в процессе 
подготовки к защите ВКР 

ПК-4.У1 

26. Уровень сформированности компетенций 
проверяется в ходе практики в процессе 
подготовки к защите BKP 

TIK-4 IIK-4.B.1 

27. Уровень сформированности компетенций 
проверяется в ходе практики в процессе 

ПК-5 ПК-5.У1 
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подготовки к защите BKP 

28. | Уровень сформированности компетенций IIK-5 IIK-5.B.1 

проверяется B ходе практики B процессе 
подготовки K защите ВКР 

29. | Уровень сформированности компетенций ПК-6 ПК-6.У.1 

проверяется в ходе практики в процессе 
подготовки к защите ВКР 

30. | Уровень сформированности компетенций ПК-6 ПК-6.В.1 

проверяется в ходе практики в процессе 
подготовки к защите ВКР 

31. | Уровень сформированности компетенций ПК-7 ПК-7.У.1 

проверяется в ходе практики в процессе 
подготовки к защите ВКР 

32. | Уровень сформированности компетенций ПК-7 IIK-7.B.1 

проверяется B ходе практики B процессе 
подготовки к защите ВКР 

33. | Уровень сформированности компетенций TIK-8 TIK-8.3.1 

проверяется B ходе практики B процессе 
подготовки к защите ВКР 

34. | Уровень сформированности компетенций TIK-8 TIK-8.V.1 

проверяется B ходе практики B процессе 
подготовки к защите ВКР 

35. | Уровень сформированности компетенций TIK-8 TIK-8.B.1 

проверяется B ходе практики B процессе 
подготовки к защите ВКР 

7.5. Методические — материалы, — определяющие — процедуры — оценивания 
индикаторов компетенций: 

МДО ГУАП. СМК 2.77 «Положение о модульно-рейтинговой системе оценки 

качества учебной работы обучающихся B ГУАП». 

8.  ПЕРЕЧЕНЬ ПЕЧАТНЫХ И ЭЛЕКТРОННЫХ УЧЕБНЫХ ИЗДАНИЙ И 

ЭЛЕКТРОННЫХ ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ РЕСУРСОВ 

ИНФОРМАЦИОННО-ТЕЛЕКОММУНИКАЦИОННОЙ СЕТИ «ИНТЕРНЕТ» 

8.1. Печатные и электронные учебные издания 

Перечень печатных и электронных учебных изданий, необходимой для проведения 

практики, приведен B таблице 7. 

Таблица 7 — Перечень печатных и электронных учебных изданий 

Количество 
Шифр/ экземпляров в 
URL Библиографическая ссылка библиотеке 

адрес (кроме электронных 
экземпляров) 

811.112 | Manning, A.. English for Language and Linguistics in ФО(1), I'C9) 
(075) Higher Education Studies in Higher Education Studies: 
M25 8A | course book/ А. Manning; ed. Т. Phillips. - S.L.: Garnet 

education, 2008. - 131 p.: il. + 2 эл. опт. диск (CD-ROM). 
- ISBN 9781859649381 

811.112 | Manning, A. Presentations: course book. module 11/ A. ФО (1), ГС (4) 
(075) Manning, Е. Wilding, J. Brooks; University Foundation 
M25 8A | Study. - S.1.: Garnet education: University оЁ Reading, 
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2007. - 34 р.: il. - (Transferable Academic Skills Kit = 
TASK). - ISBN 978-185-964-925-1 

811.112 | Griffiths, P. Scientific Writing: course book. module 9/ P. | ФО (1), ГС (4) 
(075) Griffiths, J. Brooks, В. Witt; University Foundation Study. 
G83 8A | - $.1.: Garnet education: University оЁ Reading, 2007. - 38 

р.: il. - (Transferable Academic Skills Kit = TASK). 
- ISBN 978-185-964-923-7 

Баранов А. H. Введение B прикладную лингвистику. 

М., 2003. / http://refdb.ru/look/3926610.html 

Jurafsky, Daniel $. (Daniel Saul) 

Speech and Langauge Processing / Daniel Jurafsky, James 
H. Martin. Includes bibliographical references and index. 
Alan Apt 2000 / 
http://www.deepsky.com/~merovech/voynich/voynich_ma 
nchu_reference_materials/PDFs/jurafsky martin.pdf 

8.2. Электронные образовательные ресурсы информационно- 

телекоммуникационной сети «Интернет» 

Перечень электронных образовательных. ресурсов информационно- 

телекоммуникационной сети «Интернет», необходимых для проведения практики, 

представлен B таблице 8. 

Таблица 8 — Перечень электронных образовательных ресурсов информационно- 

телекоммуникационной сети «Интернет», необходимых для проведения практики 

URL адрес Наименование 

Научная библиотека МГУ имени 

http:/www.nbmgu.ru M. В. Ломоносова 

Российский индекс научного 

цитирования (РИНЦ) 
http://elibrary ru/project_risc.asp 

Антиплагиат 

http://www.antiplagiat.ru/ 

Footnotes, Endnotes and Citations 

http://www.oup.com/uk/ore/bin/9780199287550/resource Generally 

s/footnotes/#ten 

9. ПЕРЕЧНЬ ИНФОРМАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ, ИСПОЛЬЗУЕМЫХ 

ПРИ ПРОВЕДЕНИИ ПРАКТИКИ, ВКЛЮЧАЯ ПЕРЕЧЕНЬ ПРОГРАММНОГО 

ОБЕСПЕЧЕНИЯ И ИНФОРМАЦИОННЫХ СПРАВОЧНЫХ СИСТЕМ 

(ПРИ НЕОБХОДИМОСТИ) 

9.1. Перечень программного обеспечения 

Перечень программного обеспечения, используемого при проведении практики, 

представлен B таблице 9. 

Таблица 9 — Перечень программного обеспечения 

№ п/п Наименование 
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‘ He предусмотрено 

9.2. Перечень информационных справочных CHCTEM 

Перечень информационных справочных CHCTEM, используемых при проведении 

практики, представлен B таблице 10. 

Таблица10 — Перечень информационно-справочных систем 

№ пп `Наименование 

He предусмотрено 

10. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКАЯ БАЗА, 

НЕОБХОДИМАЯ ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ПРАКТИКИ 

Описание материально-технической базы, необходимой для проведения практики, 

представлено B таблице 11. 

Таблица 11 — Материально-техническая база 

№ п/п Наименование материально-технической базы 

1. Учебные и научные лаборатории кафедры № 83 

2. МПроизводственные помещения предприятия 
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